
TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLÎSİ BAŞKANLIĞINA

27'nci Yasama Dönemi'nde Başkanlığa sunulmuş olan 2/4995, 5020,4909, 5037,
4690, 4335, 4243, 4856, 5053, 4511, 3540, 5040, 4762, 2818, 4649, 4246, 4648, 3909,
4647, 4693, 4692, 4691, 4689, 4704, 2498, 4705, 5028, 4097, 4651, 4910, 4096, 2225,
3720, 3719, 3718, 3954, 3953, 2033, 4486, 4928, 4913, 4512, 4718, 3981, 1458, 2030,
4293, 4707, 4740, 4763, 2034, 1943, 2277, 4737, 4739, 4159, 4160, 4764, 3742, 4966,
4738,4244,4245,4857,3057,1538,1584,2705,3542,3980,4912 ve 3241 esas numaralı
kanun teklifleri yenilenmiştir.

Gereğini saygılarımla arz ederim.
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Tali Komisyon Milli Savunma

Esas Komisyon Dışişleri

Tarih: 19-6-2023 Esas No:2/50



T.C CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-90666677-599- 'l 3
Konu : Milletlerarası andlaşmalann

onaylanmasının uygun bulunması

1 6 Haziran 2023

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

27 nci Yasama Döneminde Anayasa'nm 90'mcı maddesi gereğince onaylanması
uygun bulunmak üzere Başkanlığınıza sunulan ancak sonuçlandırılamayan ekli listede yer
alan milletlerarası andlaşmalann onaylanmasının uygun İjulunması hususunda gereğini
bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyip ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek: Liste
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TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 1160837 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Macaristan Hükümeti Arasında Askeri Çerçeve Anlaşması"nın onaylanmasının
uygun bulunduğuna dair kanun teklifi ve gerekçesi ekte sunulmuştur.

Gereğini saygılarımla arz ederim.

^ MustaŞŞENTOP [P
Tekirdağ MilletvekiliU

TBMM BAŞKANLIĞI
Tali
Komisyon

Milli Savunma- .,;..

Esas
Komisyon

Dışişleri

Tarih: 27 (3cak 2023 Esas No: 2/4913



TBMM

KANUNLAR ve KARARLAR BSK.LIĞI

2 7 m 'im

Numara:
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Jo: İl G1



TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE MACARİSTAN HÜKÜMETİ
ARASINDA ASKERİ ÇERÇEVE ANLAŞMASININ ONAYLANMASININ UYGUN

BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 24 Ekim 2022 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Macaristan Hükümeti Arasında Askeri Çerçeve Anlaşması"nın onaylanması
uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



T.C CUMHURBAŞKANLİĞİ

Sayı : Z-90666677-599-
Konu : Anlaşma

2 6 ücak 2U/3

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

24 Ekim 2022 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Macaristan Hükümeti Arasında Askeri Çerçeve Anlaşması"nı Anayasanın 90 mcı maddesi
gereğince onaylanması uygun bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyip ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek:
1- Anlaşma (Türkçe, Macarca, İngilizce)
2- Genel Gerekçe
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GENEL GEREKÇE

24 Ekim 2022 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Macaristan Hükümeti Arasında Askeri Çerçeve Anlaşması" ile egemenlik, eşitlik, karşılıklı
saygı temelinde ve ulusal mevzuat ile uluslararası kurallara uygun olarak ikili askeri ilişkilerin
hukuki zemininin oluşturulması. Taraflar arasında askeri ve savunma iş birliği sağlanması ve
geliştirilmesi hedeflenmektedir.

Söz konusu Anlaşma ile askeri eğitim ve öğretim; tatbikat/eğitimlere veya ortak
tatbikatlara katılım sağlanması; savunma sanayi; askeri iş birliği ve temas ziyaretleri; askeri
istihbarat değişimi; lojistik iş birliği; askeri tıp ve sağlık hizmetleri; muhabere, elektronik, bilgi
sistemleri ve siber savunma; barışı koruma ve insani yardım barekâtlan; haritacılık ve
hidrografi; mesleki gelişim amaçlı personel değişimi; askeri bilimsel ve teknolojik araştırma
alanlannda bilgi ve tecrübe paylaşımı; mayın ve el yapımı patlayıcılarla mücadele alanında
eğitim, bilgi ve tecrübe değişimi ile Anlaşmada belirtilen diğer konularda iki ülkenin silahlı
kuvvetleri arasında iş birliğinin geliştirilmesi öngörülmektedir.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE MACARİSTAN HÜKÜMETİ
ARASINDA ASKERİ ÇERÇEVE ANLAŞMASI

giriş

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Macaristan Hükümeti (bundan böyle "Taraf' veya
"Taraflar" olarak adlandınlacaklardır);

04 Nisan 1949 Kuzey Atlantik Antlaşması, 19 Haziran 1951 tarihli Kuzey Atlantik
Antlaşması'na Taraf Devletler Arasmda Kuvvetlerinin Statüsüne Dair Sözleşme (bundan
böyle "NATO SOFA") ve Birleşmiş Milletler Sözleşmesinin amaç ve ilkelerine bağlıİıklanm
tekrar teyit ederek,

Her iki Tarafın egemenliği ve eşitliğine karşılıklı saygı temelinde çeşitli askeri alanlarda
işbirliğinin, Taraflarm ortak menfaatlerine ve ekonomik verimliliğine katkıda bulunacağım
vurgulayarak.

Taraflar arasmdaki mevcut dostane ilişkilerin, ulusal kanunlar, uluslararası kurallar ve
anlaşmalar temelinde geliştirilmesi ihtiyacım ifade ederek.

Aşağıdaki hususlarda anlaşmaya varmışlardır:

MADDEI
AMAÇ

Bu Anlaşmamn amacı, MADDE IV'de belirtilen alanlarda. Taraflar arasmdaki ilişkiler
için bir çerçeve oluşturmak ve işbirliğini geliştirmektir.

MADDEH
KAPSAM

Bu Anlaşma, MADDE IV'de belirtilen alanlarda personel, malzeme, teçhizat, bilgi ve
tecrübe mübadelesine uygulamr.

MADDE IH
TANIMLAR

Bu Anlaşma'da kullamlan terimler aşağıdaki anlamlan taşır:

1. "Gönderen Taraf" Bu Anlaşmamn uygulanması amacıyla Kabul Eden Tarafa personel,
malzeme ve teçhizat gönderen Tarafı ifade eder.

2. "Kabul Eden Taraf Bu Anlaşmamn uygulanması amacıyla Gönderen Tarafa ait
personel, malzeme ve teçhizata ev sahipliği yapan Tarafı ifade eder.

3. "Misafir Personel" Silahlı Kuvvetler veya Savunma Bakanlığı mensubu olan ve
Taraflardan birinin bu Anlaşmamn uygulanması amacıyla diğer Tarafa gönderdiği personeli
ifade eder.

4. "Yakmlar" Misafir Personelin kendi ilgili ulusal mevzuatınajgöre bakmakla yükümlü
olduğu eş ve çocuklanm ifade eder. •
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5. "Kıdemli Personel" Bu Anlaşma kapsamında gönderilen askeri/sivil grubun
faaliyetlerine nezaret etmeye yetkili, Gönderen Tarafın ulusal mevzuatma uygun olarak
atanmış, Misafir Personel arasmdaki en kıdemli kişiyi ifade eder.

6. "Hibe" Bir mal veya hizmetin bağışlanmasım veya bedelsiz transferini ifade eder.

7. "Hizmet" Taraflar arasındaki Anlaşmaya uygun olarak, eğitim, teknik bilgi, destek,
geliştirme, bakım, onanm, kurtarma, imha, liman ve müşavirlik desteği sağlanmasını ve
mülkiyeti muhafaza edilmek kaydıyla kara, deniz ve hava araç, teçhizat, silah, bina ve arazi
tahsisini ifade eder.

8. "Lojistik Destek" ikmal maddeleri ve hizmetlerin satışı, hibesi, mübadelesi, tahsisi,
kiralanması, teknoloji transferi ve lisans verilmesini kapsar.

9. "Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzeme" Ulusal güvenlik açısından korunma gerektiren
resmi bilgi, doküman ve malzemedir. Bu nedenle, bir ulusal güvenlik sınıflandırması
uygulanmasıyla düzenlenir. Bu bilgi, sözel, görsel, manyetik veya basılı şekilde ya da Fikri
Mülkiyet Haklanna tabi bilgi içeren teknolojik veya cihaz şeklinde olabilir.

MADDE IV
ASKERİ İŞBİRLİĞİ ALANLARI

Taraflar arasında işbirliği aşağıdaki alanlan kapsar:

1. Askeri eğitim ve öğretim;

a. Eğitim ve öğretim merkezleri veya Kabul Eden Tarafın belirleyeceği diğer eğitim
kurumlanndaki eğitim (dil eğitimi dahil), öğretim ve kurslar,

b. Askeri birlik, karargâh ve kurumlarda görev başı eğitim,

c. Eğitim ve öğretim kurumlan arasında karşılıklı/tek taraflı Misafir Personel veya
öğretim elemam mübadelesi,

d. Eğitim ve öğretimin geliştirilmesine yönelik karşılıklı temas ziyaretleri ve bilgi
mübadelesi.

2. Tatbikat/eğitimlere veya müşterek tatbikatlara fiili veya gözlemci olarak karşılıklı katılım
sağlanması.

3. Savunma sanayi.

4. Silahlı Kuvvetler arasında askeri işbirliği ve temas ziyaretleri.

5. Silahlı Kuvvetlerin teşkilat yapısı, askeri birliklerin yapısı ve teçhizatı, personel
yönetimi.

6. Askeri istihbarat mübadelesi.

7. Lojistik işbirliği veya lojistik destek.
8. Askeri tıp ve sağlık hizmetleri.
9. Muhabere, elektronik, bilgi sistemleri ve siber savunma.

10. Banşı koruma ve insani yardım harekâtlan.

11. Askeri hukuk sistemleri konusunda bilgi mübadelesi.

12. Haritacılık ve hidrografi. «■V-'V.
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13. Mesleki gelişim amaçlı personel mübadelesi.
14. Misafir Personel, damşman ve birlik mübadelesi.

15. Askeri bilimsel ve teknolojik araştırma alanlarma ilişkin bilgi ve tecrübe mübadelesi.
16. Bilimsel, sosyal, kültürel faaliyetler ve spor.
17. Maym ve el yapımı patlayıcılarla mücadele alamnda eğitim ve bilgi ve tecrübe
mübadelesi.

18. Arama ve kurtarma alamnda eğitim ve tecrübe mübadelesi.

19. Askeri tarih, arşiv, yayın/yayım ve müzecilik.

MADDE V
UYGULAMA VE İŞBİRLİĞİ ESASLARI

1. Taraflar, kendi kararlarına bağlı olarak, aşağıdaki şekillerde işbirliği icra edebilirler:
a. Savunma Bakanlan, Genelkurmay Başkanlan ve onların yardımcılan veya

Taraflarca yetkilendirilen diğer görevlilerin toplantı ve ziyaretleri,

b. Her iki Tarafin uzmanları arasında çeşitli faaliyet alanlarmda tecrübe mübadelesi,

c. Askeri birlik, karargâh veya kurumlarda ücretli, ücretsiz veya indirimli ücret
karşılığında eğitim, öğretim ve kurslann düzenlenmesi,

d. Benzer askeri kurumlar arasında temaslar,

e. Müşterek müzakerelerin, istişarelerin, toplantılarm düzenlenmesi ve kurslara,
sempozyumlara ve konferanslara katılım,

f. Fiili atış uygulamalarım da içerecek şekilde askeri tatbikatlara katılım, bu askeri
tatbikatlara gözlemci statüsünde iştirak, müşterek tatbikatlarm düzenlenmesi,

g. Bilgi ve eğitim malzemeleri mübadelesi,

h. Lojistik işbirliği veya lojistik destek çerçevesinde, taraflann envanterinde bulunan
mal ve hizmetlerin hibesi, mübadelesi, tahsisi, satışı, kiralanması ve hibe edilen malzemenin
ücretsiz ulaştırma hizmeti ve bunlann teknoloji transferi ve lisans verilmesi konusunda
işbirliği ve yardım.

2. Lojistik işbirliği veya lojistik destek çerçevesinde yürütülecek faaliyetler, taraflann diğer
tilkelerle imzalamış olduğu yürürlükteki anlaşmalardan kaynaklanan üçüncü taraf transfer
kısıtlamalarma uygun olamk icra edilir.

3. Taraflar, bu Anlaşmamn uygulanması amacıyla kendi ulusal mevzuatlan kapsamında
Taraflann onay süreçleri uyarmca ve bu Anlaşma hükümlerine uygun olarak tamamlayıcı
mutabakat muhtıralan, protokoller ve düzenlemeler akdedebilir.
4. İşbirliği, Tarafların karşılıklı menfaat ve ihtiyaçlan dikkate alınarak ve mütekabiliyet
esasma göre gerçekleştirilir.
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5. Taraflarca bu Anlaşma, diğer mutabakat muhtıralan, protokoller ve düzenlemelere uygun
olarak hibe şeklinde veya ücreti mukabili mübadele edilen veya müşterek olarak üretilen
malzeme, teknik bilgi ve dokümanlar, önceden karşılıklı mutabakat sağlanmadan üçüncü bir
ülkeye transfer edilmez.

6. Kabul Eden Taraf, bu Anlaşma kapsammda hibe olarak verilecek malzemenin hizmet
dışına çıkaniması halinde Gönderen Tarafı yazılı olarak bilgilendirir.

MADDE VI
YETKİLİ MAKAMLAR VE YILLIK UYGULAMA PLANLARI

1. Bu Anlaşmanm uygulanmasmda yetkili makamlar şunlardır:

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti adına: Türkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanlığı^
Macaristan Hükümeti adına: Macaristan Savunma Bakanlığı.

2. Taraflar, bu Anlaşmamn uygulanması için müşterek faaliyetlere ilişkin Yıllık Uygulama
Planlan hazırlar. Yıllık Uygulama Planlan, icra edilecek faaliyetlerin adım, kapsamım, tipini,
zamamm, yerini, icra edecek kurumlan, mali hususlan ve diğer aynntılan içerir.
3. Taraflar arasmdaki işbirliği. Yıllık Uygulama Planlarmda belirtilen tüm düzeylerde
yapılacak karşılıklı ziyaretler ile kuvvetlendirilir.

MADDE VII
EĞİTİM/KURS KOŞULLARI

1. Eğitim ve öğretim, Kabul Eden Tarafın mevzuatmda öngörülen koşullara göre verilir.
2. Bu Anlaşmaya uygun olarak, Gönderen Tarafin yapacağı bir eğitim talebi, genel kural
olarak eğitim veya kursun başlamasından önceki yılm en geç Mart ayında Kabul Eden Tarafa
resmî yazı ile bildirilir. Talebin aimmasım müteakip. Kabul Eden Taraf bu talebi inceler ve
genel kural olarak en geç Temmuz ayında Gönderen Tarafa bilgi verir.
3. İlave eğitim talebi olması durumunda, bu talep resmî yazı ile bildirilir. Bu kapsamdaki
ilave talepler, imkânlann izin verdiği ölçüde ve Taraflar arasmda yapılacak istişare sonucunda
planlı ihtiyaçlara dâhil edilebilir.
4. Kabul Eden Tarafça İngilizce dilinde verilen eğitimler hariç olmak üzere, eğitimlerin,
Kabul Eden Tarafm dilinde sağlanması temel esastır. Bununla birlikte. Gönderen Tarafça
talep edildiği takdirde ve Kabul Eden Tarafm uygım görmesi halinde, 3 (üç) aydan kısa süreli
eğitimler tercüman vasıtasıyla verilebilir. Eğitimin tercüman vasıtasıyla verilmesi durumunda.
Gönderen Taraf eğitime gönderilecek personel için yeterli sayıda tercüman tahsis eder. Eğitim
maksatlı tercüme/tercüman giderleri Gönderen Tarafça karşılanır.
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5. Kabul Eden Tarafın gerekli düzenlemeleri yapabilmesine olanak sağlamak maksadıyla^
Gönderen Taraf eğitime katılım hakkındaki nihai karan, eğitim/kurs maksadıyla gönderilen
misafir personel sayısı, uçuş bilgileri ve diğer bilgileri eğitimin başlangıcından en az 45 (kırk
beş) gün önce Kabul Eden Tarafa bildirir. Bildirimlerin zamamnda yapılmaması halinde.
Kabul Eden Taraf kurs/eğitim talebini sonraki bir tarihe erteleme veya tamamen iptal etme
hakkına sahiptir.

6. Misafir Personelin eğitimi, eğitimin verildiği askeri kurum veya birliklerin programlanna
uygun olarak sağlamr. Kurs konulanmn ulusal güvenlikle ilgili hususlan içermesi durumunda,
bu konuda kısıtlama uygulanabilir.

7. Kabul Eden Taraf, Misafir Personele eğitimde gerekli teçhizat ve malzemelerden
hangilerini sağlayacağım ve eğitim bitiminde bunlardan hangilerinin Kabul Eden Tarafa iade
edileceğini belirtir.

8. Misafir Personel, Kabul Eden Tarafın yetkili makamı tarafından belirlenen ölçütlere göre
Gönderen Tarafça seçilir. Kabul Eden Tarafça belirlenen ölçütleri karşılamayan Misafir
Personel, eğitim ve öğretim için kabul edilmeyebilir.

9. Sınav şekli ve eğitimle ilgili hususlar. Kabul Eden Tarafça tespit edilir.

10. Eğitim/kurslara katılmak üzere gönderilen, belirlenmiş eğitim/kurs programım
tamamlamış olan, eğitim/kurs koşullanna göre düzenlenmiş sınavlarda başarılı olan ve
tez/projeleri başarıyla hazırlayan Misafir Personele, uygun ihtisası ya da eğitim programım
(akademik derece) tamamladığım gösterir sertifika verilir.

MADDE VIII
GİZLİLİK DERECELİ BİLGİ VE MALZEMENİN GÜVENLİĞİ

1. Bu Anlaşma kapsammda sağlanan veya üretilen gizlilik dereceli tüm bilgi, doküman,
maddi ve fikrî mülkiyet haklan ile askerî malzeme. Taraflar arasmda akdedilecek müteakip
mutabakat muhtıralan, protokoller ve düzenlemelere uygun olarak amaçlan doğrultusunda
mübadele edilir, kullamlır ve korunur.

2. Taraflar, ulusal mevzuatlanna uygun olarak, bu Anlaşmanm uygulanması veya müşterek
faaliyetlerin yerine getirilmesi kapsammda mübadele edilecek bilgi, doküman ve malzeme ve
teçhizat üzerindeki tüm verilerin korunmasım sağlar. Bu çerçevede, aym seviyede gizlilik
derecesi taşıyan kendilerine ait bilgilerin korunması için gerekli önlemlerin aymsım alırlar.
Taraflar, mübadele edilen bilgilere aşağıda yer alan tabloda belirtilen gizlilik derecelerinden
uygun olamm verir.

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti
İçin

Macaristan Hükümeti
İçin

Çok Gizli Top Secret Szigoruan titkos!
Gizli Secret Titkos!

Hizmete Özel Restricted Korlâtozott teijesztösü!

Bilgiye Macaristan Tarafınca "Bizalmas!" (İngilizce "Confidential", Türkçe "Özel"
anlamında) şeklinde gizlilik derecesi verilmesi ve Türk Tarafıyla pj,ybadele edilmesi hâlinde
Türk Tarafı Secret/Gizli olarak ele alır ys .•'V ■
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3. Gizlilik dereceli bilgi ve malzeme, bu bilgi ve malzemeleri sağlayan Tarafin yazılı ön
onayı olmadan üçüncü bir tarafa ifşa edilmez veya üçüncü bir tarafla paylaşılmaz (veya
üçüncü bir tarafa transfer edilmez).

4. Gizlilik dereceli bilgi ve malzeme, sadece hükümetler arası kanallar yoluyla veya
Taraflarca atanan güvenlik makamlarmca uygun bulunan diğer kanallardan mübadele edilir.
Bilginin gizlilik derecesi, bilgiyi sağlayan Tarafça belirlenir.
5. Taraflar, bu Anlaşmanm sona ermesinden sonra dahi, mübadele edilen gizlilik dereceli
bilgi ve malzemenin korunması ve gizlilik derecesinin kaldınimasımn önlenmesinden ve
korunmasmdan sorumlu olmaya devam eder.

6. Taraflar, kendi ulusal mevzuatlan ve taraf olduklan uluslararası antlaşmalara uygun
olarak, bu Anlaşma kapsamında oluşturulacak veya transfer edilecek fikri mülkiyet haklarının
etkin bir şekilde korunmasım sağlar. Bu Anlaşma bağlanımda; fikri mülkiyet, 14 Temmuz
1967 tarihinde Stockholm'de akdedilen Dünya Fikri Mülkiyet Örgütü'nü Kuran Anlaşma'mn
2'nci Maddesinde tammlandığı şekilde anlaşılır.

7. Taraflar, gizlilik dereceli bilgi ve malzemeye erişim izninin, bilmesi gereken prensibine
göre ve uygım güvenlik kleransma sahip personele verilmesini sağlar.
8. Bu Anlaşma'mn uygulanması kapsamında mübadele edilen bilgilerin beklenmedik
şekilde ifşa olması halinde, bu durumu tespit eden Taraf, diğer Tarafı durumdan derhal
haberdar eder.

MADDE IX
HUKUKİ HUSUSLAR

1. NATO SOFA Madde VII dâhil, diğer uluslararası anlaşmalar aksini öngörmedikçe, genel
kural olarak. Misafir Personel ve Yakınlan giriş, ikamet ve çıkış dâhil. Kabul Eden Taraf
ülkesinde bulunduklan sürece Kabul Eden Taraf devletin ulusal mevzuatı ve yargı yetkisine
tabidirler.

2. Herhangi bir Misafir Personel ve Yakınlanmn gözaltına alınması veya tutuklanması
halinde Kabul Eden Taraf, Gönderen Tarafı derhal durumdan haberdar eder.

3. Taraflar arasmda yürürlükte olan diğer uluslararası anlaşmalara halel gelmeksizin,
herhangi bir Misafir Personel ve Yakınlanmn Kabul Eden Tarafta yasal bir soruşturma veya
yargılamayla karşılaşması durumunda. Kabul Eden Tarafin vatandaşlanmn yararlandığmdan
daha az olmayacak genel kabul görmüş tüm hukuki korumadan yararlanma hakkına sahiptir.
4. Kabul Eden Tarafın kanunlarım ihlal ettikleri takdirde. Misafir Personelin faaliyetlerine
son verilebilir.

5. Misafir Personel atandıklan Kabul Eden Tarafm birlik, karargâh ve kurumlanndaki
kurallara uyar. Kabul Eden Tarafin yetkili askeri makamlan, emrindeki Misafir Personele
görevin gerektirdiği emirleri verebilir.

6. Misafir Personel disiplin cezalan yönünden Gönderen Tarafin ulusal mevzuatma tabidir.
7. Gönderen Tarafm Kıdemli Personeline, kendi ulusal yasalanna tabi olarak, kendi ilgili
askeri hizmet yasalan ve disiplin yasalanmn hükümleri uyannca. Gönderen Taraf Personeline
disiplin tedbirlerini uygulama yetkisi verilebilir.

Misafir Personel ve Yakınları hiçbir siyasi faaliyet içinde veya Kabul Eden Taraf8.
aleyhinde faaliyette bulunmaz.
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MADDE X

TAZMİNAT TALEPLERİ
Tazminat Taleplerine, uygulanabilir olduğu takdirde NATO SOFA'mn VIITinci

Maddesine uygun olarak işlem yapılır. NATO SOFA uygulanamadığı takdirde, bu
Anlaşmanm uygulanması sırasında tazminat taleplerine Kabul Eden Tarafm ulusal mevzuatı
uygulanır.

MADDE XI
İDARİ HUSUSLAR

1. Misafir Personel ve Yakınları bu Anlaşma kapsamında diplomatik dokunulmazlık ve
imtiyazlara sahip olmaz.
2. Taraflarca karşılıklı olarak aksi kararlaştınimadıkça. Kabul Eden Taraf, Misafir Personeli
bu Anlaşmada veya müteakip anlaşmalar ve düzenlemelerde belirtilenlerden başka görevlere
atamaz.

3. Misafir Personel, Kabul Eden Taraftaki emsal personelle aym idari uygulamalara tabidir.
4. Bu Anlaşma çerçevesinde imzalanacak diğer mutabakat muhtıralan, protokoller ve
teknik düzenlemelerde aksi kararlaştınimadıkça. Gönderen Tarafin askeri personeli kendi
millî üniformalanm giyme hakkma sahiptir. Görev sırasmda herhangi bir faaliyetin icrası için
gerekli teçhizat mümkün olduğu ölçüde Kabul Eden Taraf tarafından sağlamr.
5. Gönderen Taraf, gerekli gördüğünde personelini geri çağırma hakkım saklı tutar. Kabul
Eden Taraf herhangi bir sebep göstermeksizin. Gönderen Taraftan personelini geri çekmesini
ya da değiştirmesini talep edebilir. Bu durumda Kabul Eden Taraf, Gönderen Tarafa yalmzca
askeri ataşelikler kanalı ile personelin değiştirilmesine ilişkin yazılı talebini bildirir. Kabul
Eden Taraf, ilgili personelin dönüşü için mümkün olan en kısa zamanda gerekli tedbirleri alır.
6. istisna teşkil eden idari hususlar, bu Anlaşma çerçevesinde imzalanacak mutabakat
muhtıralan, protokoller veya teknik düzenlemelerde belirlenir.
7. Misafir Personel ve Yakınlan, orduevleri ve askeri kantinlerden Kabul Eden Tarafm
yönetmelikleri çerçevesinde yararlanabilir.
8. Misafir Personel ve Yakınlarmdan herhangi birinin ölmesi durumunda. Kabul Eden Taraf
ve Gönderen Tarafin yetkililerine mümkün olan en kısa zamanda haber verilir. Ölüm belgesi,
otopsi veya diğer önlemler Kabul Eden Tarafça yerine getirilir. Talep üzerine. Gönderen
Tarafm temsilcisi de otopsiye katılabilir. Taraflar, cenazenin nakledilmesini düzenlemek için
istişare eder. Gönderen Tarafm mensubunun ölümü ile ilgili ulaşım, cenaze masraftan dâİıil
tüm masraflar, Gönderen Tarafça karşılamr.

9. Misafir Personel ve Yakınlan çevreye zarar verebilecek faaliyetlerden kaçmır, çevre
kirliliğinin önlenmesine azami dikkat eder ve Kabul Eden Tarafm konuya ilişkin
yönetmeliklerine uyar.
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10. Eğitim ve öğretim, Kabul Eden Tarafın mevzuatına göre verilir. Misafir Personelden;
akademik başansızlık, disiplinsizlik, sağlık sorunlan vb. nedenlerle eğitim ve öğretimi takip
edemeyecek olanların eğitim ve öğretim kurumlan ile ilişikleri Kabul Eden Tarafın
mevzuatında belirtilen ilgili usuller çerçevesinde kesilebilir. Taraflarca gerekli görülmesi
halinde hayati risk içeren ve uzmanlık gerektiren (uçuş eğitimi, atış eğitimleri, vb.)
eğitimler için bu Anlaşmaya dayanan protokoller yapılabilir.

MADDE XII
SAĞLIK HİZMETLERİ

1. Gönderen Taraf, Misafn Personelin bu Anlaşma kapsammda Gönderen Tarafça
görevlendirildiği askeri işbirliği alanma yönelik her türlü faaliyeti gerçekleştirebilecek sağlık
koşullannda olmasım sağlar. Kabul Eden Taraf bu kişilerin sağlık bakımından iyi durumda
olduğunu gösteren bir sağlık raporu talep edebilir.
2. Gönderen Taraf, Misafir Personel ve Yakmlannm sağlık hizmetleri ve sağlık
sigortalanna yönelik giderlerin kendileri veya Gönderen Tarafça karşılanmasım sağlar.

MADDE XIII
MALİ HUSUSLAR

1. Genel kural olarak, bu Anlaşma kapsamındaki işbirliği faaliyetlerinin icrası maksadıyla
görevlendirilen Misafir Personelin maaş, iaşe, ibate, ulaştuma ve diğer mali haklarından
Gönderen Taraf sorumludur.

2. Bununla birlikte. Kabul Eden Taraf kendi yönetmeliklerine bağlı olarak, eğitim ve
öğretim maksadıyla görevlendirilen Misafir Personelin, ülke içi ve uluslararası ulaşımı, eğitim
ve öğretim masraflan, ibate-iaşe veya maaş dâhil, ancak bunlarla smırlı olmamak üzere,
masraflannm belli unsurlarım karşılamaya karar verebilir.
3. Misafir Personel, Kabul Eden Tarafı daimi olarak terk ederken kendi borçlan ile
Yakmlarmm borçlanm tasfiye eder. Acil geri çekme halinde. Misafir Personel ve
Yakmlarmın borçlan Kabul Eden Taraf tarafından düzenlenecek, yapılan harcama tutanm
gösteren ve ilgili makam tarafından onaylanmış belgeye istinaden Gönderen Taraf tarafmdan
ödenir.

4. Eğitim ve öğretim giderleri, aksi kararlaştınimadıkça, ABD dolan cinsinden hesaplamr
ve Gönderen Taraf tarafmdan her eğitim ve öğretim süresinin sommda, yapılan harrama
tutanm gösteren ve ilgili makam tarafından onaylanmış belgenin alınmasmı takip eden 60
(altmış) gün içinde Kabul Eden Tarafın yetkili makamı tarafından belirlenen banka hesabına
yerel para biriminde ödenir.
5. NATO SOFA veya diğer ilgili uluslararası anlaşmalann hükümlerine tabi olarak. Misafir
Personel ve Yakınlan giriş, kalış ve çıkışlan süresince. Kabul Eden Tarafın yürürlükteki vergi
hukukuna tabidir.

6. Kabul Eden Tarafın ülkesinde görevin icrası için gerekli ulaştırma hizmetleri
mütekabiliyet ilkesi ve Kabul Eden Tarafm imkân ve kabili^tlteas^^^nca Kabul Eden
Tarafça ücretsiz veya ücreti mukabili olarak belirlenir.



MADDE XIV

GÜMRÜK VE PASAPORT İŞLEMLERİ
1. NATO SOFA veya ilgili diğer uluslararası anlaşmaların hükümlerine tabi olarak, Misafir
Personel ve Yabnlan Kabul Eden Tarafm, Kabul Eden Tarafin ülkesinde yabancılann ikamet
ve seyahatleri hakkındaki yönetmeliklerine tabidir.

2. Misafir Personel ve Yakınları Kabul Eden Tarafm ülkesine giriş ve çıkışlarda Kabul
Eden Tarafm gümrük ve pasaport yönetmeliklerine tabidir. Bununla birlikte, Kabul Eden
Taraf kendi mevzuatı çerçevesinde mümkün olan tüm idari kolaylıklan sağlar.

MADDE XV
TARAFLARIN DİĞER ULUSLARARASI ANLAŞMALARDAN

DOĞAN TAAHHÜTLERİ

Bu Anlaşmamn hükümleri, Taraflarm diğer uluslararası anlaşmalardan doğan hak ve
taahhütlerini etkilemez ve diğer Devletlerin menfaatleri, güvenliği ve toprak bütünlüğüne
karşı kullamimaz.

MADDE XVI
UYUŞMAZLIKLARIN ÇÖZÜLMESİ

1. Bu Anlaşmamn uygulanmasından veya yorumlanmasmdan doğan herhangi bir
uyuşmazlık. Taraflar arasında mümkün olan en alt düzeyde istişare ve müzakereler yoluyla
çözülür ve çözüm için herhangi bir ulusal veya uluslararası mahkemeye veya üçüncü tarafa
intikal ettirilmez.

2. Uyuşmazlık meydana geldiği tarihten itibaren 60 (altmış) gün içinde çözümlenmezse.
Taraflar 30 (otuz) gün içinde müzakerelere başlar. Müteakip 60 (altmış) gün içinde çözüm
sağlanamadığı takdirde. Taraflar bu Anlaşmayı MADDE KVIII'de belirtilen usule uygım
olarak sona erdirebilir.

MADDE XVH
TADİL VE GÖZDEN GEÇİRME

Taraflardan her biri, gerekli görüldüğünde, bu Anlaşmamn tadil edilmesi veya gözden
geçirilmesini diplomatik kanallarla önerebilir. Yapılan tadiller, MADDE XIX'da belirtilen
aym usule uygun olarak yürürlüğe girer.

MADDE XVHI
YÜRÜRLÜK SÜRESİ VE SONA ERDİRME

1. Bu Anlaşma, 5 (beş) yıl süreyle yürürlükte kalır.
2. Taraflardan biri Anlaşmayı sona erdirme niyetini diğer Tarafa diplomatik kanallardan
yazılı olarak bildirmedikçe, bu Anlaşmamn yürürlük süresi birbirini izleyen 5 (beş) yıllık
sürelerle otomatik olarak uzar.

3. Taraflardan her biri. Anlaşmayı sona erdirme niyetini herhangi bir zamanda diğer Tarafa
diplomatik kanallardan yazılı olarak bildirebilir. Anlaşm^pıÜ^'şö^â^l^iğine dair yapılan
bildirimler, bildirimin yapılmasından 90 (doksan) gün sonrja^İiükihmlâğü^,, -:
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4. Bu Anlaşmanın sona ermesi, devam eden programlar ve faaliyetleri etkilemez.
5. Bu Anlaşmamn yürürlüğe girmesi ile birlikte, 25 Ekim 1995 tarihinde imzalanan
"Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Macaristan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Askeri
Eğitim ve Savunma Sanayii Alamnda İşbirliği Anlaşması" sona erer.

MADDE XIX
ONAY VE YÜRÜRLÜĞE GİRİŞ

1. Bu Anlaşma, Taraflann Anlaşmamn yürürlüğe girmesi için gerekli iç yasal usullerinin
tamamlandığını birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazılı bildirimin almdığı
tarihten 30 (otuz) gün sonra yürürlüğe girer.

2. Bu Anlaşma^ 'da, 2,k/.)ö.-2022 tarihinde, her biri eşit derecede geçerli olmak
üzere Türkçe, Macarca ve İngilizce dillerinde iki orijinal nüsha halinde tanzim edilmiştir.
Yorum farklılığı halinde İngilizce metin geçerlidir.

Yukandaki hususlar muvacehesinde, aşağıda imzası bulunanlar kendi Hükümetleri tarafından
usulüne uygun şekilde yetkilendirilmiş olarak bu Anlaşmayı imzalamışlardır.

TÜRKİYE cumhuriyeti HÜKÜMETİ
ADINA

MACARİSTAN HÜKÜMETİ
ADINA

imza

İSİM :Htıhı^ıAKAR

UNVAN: Millî Savunma Bakanı

imza :

İSİM : Szalai-

UNVAN: Savunma B
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KATONAIKERETMEGÂLLAPODAS

A TÖRÖK KÖZTÂRSASÂG KORMANYA

ES

MAGYARORSZÂG KORMANYA

KÖZÖTT

BEVEZETES

A Török Köztârsasâg Konnânya es Magyarorszâg Kormânya (a tovâbbiakban: "FĞİ" vagy
"Felek"); " ' "

Megerösitve elkötelezettsegüket az 1949. âprilis 4-en alâırt Eszak-atlanti Szerzödös, az
Eszak-atlanti Szerzöddsben reszes felek közötti, a fegyveres eröik jogâllâsâra vonatkozo, 1951.
jünius 19-en alâırt egyezmeny (a tovâbbiakban: NATO SOFA) âs az EgyesiUt Nemzetek
Alapokmânyânak celjai âs elvei mellett,

Hangsûlyozva, hogy a különbözö katonai területeken a Felek szuveremtâsânak kölcsönös
tiszteletben tartâsa es egyenlösege alapjân folytatott együttmüködds hozzâjârul a Felek közös
erdekeihez es gazdasâgi hatekonysâgâhoz,

Kifejezve a Felek között a nemzeti jogszabâlyok, nemzetközi szabâlyok es
megâllapodâsok alapjân fennâllö barâti kapcsolatok javitâsânak szüksegesseget,

A következökben âllapodtak meg:
I. CIKK

A MEGÂLLAPODÂS CELJA

E megâllapodâs celja, hogy a IV. cikkben meghatârozott területeken keretet biztositson a
Felek közötti kapcsolatoknak es fejlessze a Felek közötti együttmüködâst.

II. CIKK
A MEGÂLLAPODAS HATÂLYA

Jelen megâllapodâst a IV. cikkben meghatârozott területeken a szemâlyi âllomânyra,
anyagokra, felszerelâsekre, informâciok es tapasztalatok cserejere keli alkalmaznı.

m. CIKK
FOGALOMMEGHATÂROZASOK

Az e megâllapodâsban hasznâlt kifejezesek jelentese a következö:
1. "Küldö Fel": az a Fel, aki e megâllapodâs vegrehajtâsa celjâböl szemelyi âllomânyt,
anyagot es felszerelest küld a Fogado Felnek.
2. "Fogado Fel": az a Fel, amely a Küldö Fel szemelyi âllomânyât, anyagât es felszereleset
a területen e megâllapodâs vegrehajtâsa celjâböl fogadja.
3  "Vendâg szemâlyi âllomâny": a fegyveres erök tagjai vagy a vedelmi miniszteriumok
âllomânyâba tartozö szemelyi âllomâny, amelyet az egyik Fel e megâllapodâs vegrehajtâsa
cöljâböl a mâsik Felhez küld.
4. "Hozzâtartozök": a vendeg szemelyi âlloın^y hâzastârs^,^ ğyW»p^,^ik^ a vendeg
szemelyi âllomâny a sajât nemzeti jogs^j!^^^^i^felel^^köteIes |ond^kodni.

ii.



5. "Vezeto szemelyi âllomâny": az e megâllapodâs hatalya alâ tartozö katonai vagy polgâri
âllomâny tevekenysdgenek felügyeletere jogosult es a Küldö Fel nemzeti jogszabâlyaival
összhangban kijelölt legidösebb szemely a vendeg szemelyi âllomâny tagjai közül.

6. "Juttatâs": valamely âru vagy szolgâltatâs ingyenes adomânyozâsa vagy âtadâsa.

7. "Szolgâltatâs": a Felek közötti megâllapodâssal összhangban a Felek közötti kepzes,
technikai tâjâkoztatâs, tâmogatâs, fejlesztes, karbantartâs, javitâs, helyreâlh'tâs, hasznositâs,
ârtalmatlam'tâs, kikötöi es tanâcsadâsi tâmogatâs, valamint szârazföldi, tengeri es lâgi
jâmüvek, felszerelâsek, fegyverek, epületek es ingatlanok rendelkezâsre bocsâtâsa a
tulajdonjog fenntartâsa mellett.

8. "Logisztikai tâmogatâs": magâban foglalja az âruk es szolgâltatâsok ertâkesftâsât,
nyûjtâsât, cserejet, kiutalâsât, lizingelesât/berbeadâsât, technolögiai âtadâsât €s engedâlyezâsât.

9. "Minosıtett informâciok es anyagok": hivatalos informâciö, dokumentum es anyag,
amely nemzetbiztonsâgi szempontböl vedelmet igenyel. Ezârt ezeket nemzetbiztonsâgi
minösites alkalmazâsâval keli szabâlyozni. Ez az informâciö lehet szöbeli, kepi, mâgneses vagy
nyomtatott formâban, illetve technolögiai vagy eszköz formâjâban, beleertve a szellemi
tulajdonjogok hatâlya alâ tartozö informâciökat is.

IV. CIKK
A katonai EGYÜTTMÛKÖDES TERÜLETEI

A Felek közötti együttmüködes a következö területekre terjed ki:
1. Katonai kikepzes es oktatâs:

a. Kikepzes (beleörtve a nyelvoktatâst is), oktatâs es tanfolyamok katonai iskolâkban,
kepzesi es oktatâsi központokban vagy mâs, a Fogadö Fel âltal meghatârozott oktatâsi
intezmenyekben,

b. Munkahelyi kepzes katonai egysegekben, parancsnoksâgokon es intezmenyekben,
c. Vendeg szemölyi âllomâny vagy kikepzö szemelyi âllomâny kölcsönös/egyoldalû

csereje a kikepzö es oktatâsi intezmenyek között,
d. Kölcsönös kapcsolatfelveteli lâtogatâsok es ismeretcsere a kikepzes es oktatâs

fejlesztese erdekeben.
2. Kölcsönös reszvetel gyakorlatokon/kepzeseken vagy közös gyakorlatokon aktivan vagy
megfigyelöi minösegben.
3. Vedelmi ipar.
4. Katonai együttmüködes es a fegyveres erök közötti kapcsolattartâsi lâtogatâsok.
5. A fegyveres erök szervezeti felepitese, a katonai egysegek felepitese es felszerelese,
szemelyzeti igazgatâs.
6. Katonai hirszerzesi informâciök csereje.
7. Logisztikai együttmüködes vagy logisztikai tâmogatâs.
8. Katonai orvostudomâny es egeszsegügyi szolgâltatâsok.
9. Hirközles, elektronika, informâciös rendszerek es kibervedelem.
10. Bekefeımtartö ös hnmanitârius segitsegnyujtâsi müveletek.
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11. A katonai jogrendszerekkel kapcsolatos ismeretek csereje^ " /i • 'f 'a.
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13. Szemelyi âllomâny csereje a szakmai fejlödes erdekeben.

14. Vendeg szemelyi âllomâny, tanâcsadök es egysâgek csereje.

15. Informâciö- es tapasztalatcsere a katonai tudomânyos es technolögiai kutatâsi területekkel
kapcsolatban.

16. Tudomânyos, târsadalmi, kulturâlis tevekenysegek es sport.

17. Kikepzes, valamint informâcio- es tapasztalatcsere az aknâk es a rögtönzött
robbanöszerkezetek elleni vedekezesröl.

18. Kikepzes es tapasztalatcsere a kereses es mentes területen.

19. Hadtörtenet, archivumok, kiadvânyok/publikâlâs es muzeolögia.

V. CIKK

A vegrehajtAs es az együttmûködes elvei

1. A Felek, döntesük szerint, a következö mödokon folytathatnak együttmüködest:

a. A vedelmi miniszterek, vezerkari fönökök es helyetteseik vagy a Felek âltal
felhatalmazott mâs tisztviselök talâlkozöi es lâtogatâsai,

b. Tapasztalatcsere a Felek szakertöi között a különbözö tevekenysâgi területeken,

c. Kikepzes, oktatâs es tanfolyamok szervezese terites elleneben, ingyenesen vagy
kedvezmenyes âron a katonai egysegeknel, parancsnoksâgokon vagy intezmânyekben,

d. Kapcsolattartâs hasonlö katonai intezmenyek között,

e. Közös megbeszelâsek, konzultâciök, talâlkozök szervezese, valamint tanfolyamokon,
szimpöziumokon es konferenciâkon valö reszvetel,

f. Katonai gyakorlatokon valö reszvetel, beleertve a valös lögyakorlatokat,
megfîgyelökent valö reszvetel ezeken a katonai gyakorlatokon, közös gyakorlatok szervezese,

g. Informâciök es kepzesi anyagok csereje,

h. Együttmûködes es segitsögnyûjtâs a Felek leltârâban levö âruk ös szolgâltatâsok
adomânyozâsâban, cserejeben, elosztâsâban, ertekesitöseben, lizingeleseben/berbeadâsâban,
valamint logisztikai együttmûködes vagy logisztikai tâmogatâs keretöben a biztositott anyagok
ingyenes szâllitâsi szolgâltatâsa, valamint azok technolögiai âtadâsa ös engedelyönek
megadâsa.

2. A logisztikai együttmûködes vagy logisztikai tâmogatâs keretöben vögrehajtandö
tevekenysegeket a felek âltal mâs nemzetekkel alâirt hatâlyos megâllapodâsokböl eredö,
harmadik felre törtenö âtruhâzâsi korlâtozâsokkal összhangban keli vögezni.

3. A Felek kiegeszitö egyetertesi megâllapodâsokat es jegyzökönyveket köthetnek e
megâllapodâs vegrehajtâsa erdekeben, a Felek nemzeti jogszabâlyai szerinti ratifikâciös
eljârâsaival összhangban es e megâllapodâs rendelkezeseivel összhangban.

4. Az együttmûködes a Felek kölcsönös erdekeinek es szüksegleteinek figyelembevetelevel
es a kölcsönösseg alapjân valösul meg.
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5. A juttatasok formâjâban vagy ellenszolgâltatas fejeben kicserelt anyagok, mûszaki
informâciök es dokumentumok, illetve közösen elöâlh'tott anyagok e megâllapodâs, egyöb
egyetörtesi megâllapodâsok, jegyzokönyvek es mas megâllapodâsok ertelmeben elözetes
kölcsönös beleegyezes nelkül nem adhatök ât harmadik orszâgnak.

6. Abban az esetben, ha a jelen megâllapodâs hatâlya alâ tartozö, âtadâsra kerülö anyagot
selejtezik, a Fogadö Fel erröl ırâsban tâjekoztatja a Küldö Felet.

VI. CIKK
ILLETEKES HATÖSÂGOK ES EVES VEGREHAJTÂSITERVEK

1. A megâllapodâs vegrehajtâsâra illetekes hatösâgok a következök:

A Török Köztârsasâg Kormânya râszeröl: a Török Köztârsasâg Vedelmi Minisztâriuma,
Magyarorszâg Kormânya reszeröl: Magyarorszâg Honvedelmi Miniszterivıma.

2. A Felek eves vegrehajtâsi terveket keszı'tenek az e megâllapodâs vâgrehajtâsât celzö közös
tevekenysegekrol. Az eves vegrehajtâsi tervek tartalmazzâk a vâgrehajtandö tevekenysâgek
megnevezeset, hatâlyât, tipusât, idöpontjât, helyet, vâgrehajtö intezmenyeit, pânzügyi
szempontjait es egyeb reszleteit.

3. A Felek közötti együttmüködâst az eves vegrehajtâsi tervekben emlitett valamennyi
szinten kölcsönös lâtogatâsok reven erösftik.

VII. CIKK
KEPZESRE/TANFOLYAMRA VONATKOZÖ FELTETELEK

1. A kepzes es oktatâs a Fogadö Fel jogszabâlyaiban elöirt felteteleknek megfelelöen
törtenik.

2. A Küldö Fel a kepzesi kerelmet hivatalos levöl ûtjân nyûjtja be a Fogadö Felhez, föszabâly
szerint legkesöbb a kepzes vagy tanfolyam megkezdese elötti öv mârciusâban, e
megâllapodâssal összhangban. A kerelem kezhezvötelet követöen a Fogadö Fel megvizsgâlja
azt, es vâlaszâröl tâjekoztatja a Küldö Felet, âltalâban legkösöbb jûliusban.

3. Ha tovâbbi kepzesi igeny merül fel, erröl a keresröl hivatalos levelben keli ertesiteni. Az e
körbe tartozö tovâbbi igenyek a lehetösegekhez merten es a Felek közötti konzultâciöt követöen
a tervezett követelmönyek köze beilleszthetök.
4. Alapvetö elv, hogy a kepzest a Fogadö Fel nyelven keli biztosftani, kiveve a Fogadö Fel
âltal angol nyelven tartott kepzest. Ha azonban a Küldö Fel keri, es a Fogadö Fel megfelelönek
iteli, a 3 (hârom) hönapnâl rövidebb idötartamû kepzösek tolmâcs segitsegövel is biztosithatök.
Amennyiben a kepzesre tolmâcs segitsegövel kerül sor, a Küldö Föl elegendö szâmü tolmâcsot
jelöl ki a köpzösre küldendö szemölyi âllomâny szâmâra. A köpzösi cölû forditâs/tolmâcs
költsögeit a Küldö Föl viseli.
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5. A Küldö Fel legalâbb 45 (negyvenöt) nappal a kepzes megkezdöse elött tâjekoztatja a
Fogadö Felet a kepzesben valö reszvetelre vonatkozö vdgleges döntesröl, a
kepzesre/tanfolyamra küldött vendög szemelyi âllomâny letszâmâröl, a repülesi adatokröl 6s
egyeb informâciökröl, annak erdekdben, hogy a Fogadö Fel megtehesse a szüksöges
intezkedeseket. Abban az esetben, ha az ertesftesek nem erkeznek meg kellö idöben, a Fogadö
Felnek jogâban âli a tanfolyam/kepzes irânti kerelmet egy kesöbbi idöpontra elhalasztani vagy
teljesen törölni.

6. A vendeg szemelyi âllomâny köpzesöt azon katonai intezmönyek vagy egysögek
programjainak megfelelöen keli biztosı'tani, ahol a köpzös folyik. Ha a tanfolyam târgyai a
nemzetbiztonsâggal kapcsolatos kördösekre teıjednek ki, e tekintetben korlâtozâsokat lehet
bevezetni.

7. A Fogadö Föinek meg keli adnia, hogy milyen felszereleseket es anyagokat biztosit a
vendög szemelyi âllomâny szâmâra a kepzes sorân, es ezek közül melyeket keli vissza is adni
a Fogadö Fel reszere a köpzös vegen.
8. A vendeg szemölyi âllomânyt a Küldö Fel vâlasztja ki a Fogadö Fel illetökes hatösâga âltal
meghatârozott kriteriumok szerint. A Fogadö Fel âltal meghatârozott kriteriumoknak nem
megfelelö vendeg szemelyi âllomâny nem fogadhatö a köpzesre es oktatâsra.
9. A vizsga ös a köpzös tipusâra vonatkozö felteteleket az Fogadö Fel hatârozza meg.
10. A köpzesre/tanfolyamra küldött, a meghatârozott kepzesi/tanfolyami programot teljes
mertekben elvegzett, a kepzesi/tanfolyami feltöteleknek megfelelöen szervezett vizsgâkon
sikeresen teljesitö es a szakdolgozatot/projektet sikeresen teljesitö Vendeg szemelyi âllomâny
reszere a megfelelö szakirâny vagy kepzesi program (tudomânyos fokozat) elvögzesöt igazolö
bizonyftvânyt keli kiâllitani.

Vin. CIKK
A MINÖSITETTINFORMÂCIÖK ES ANYAGOK BIZTONSÂGA

1. Jelen megâllapodâs alapjân rendelkezesre bocsâtott vagy elöâllitott valamennyi minösitett
informâciöt, dokumentumot, fizikai es szellemi tulajdonjogot, valamint katonai anyagot a Felek
között kötendö kesöbbi egyetertesi megâllapodâsok, jegyzökönyvek es egyöb megâllapodâsok
alapjân keli az abban foglalt cölok szerint kicserelni, felhasznâlni es vedeni.
2. A Felek nemzeti jogszabâlyaikkal összhangban biztosftjâk az e megâllapodâs vegrehajtâsa
vagy a közös tevekenysegek vegrehajtâsa kereteben kicserelendö anyagokra es felszerelesekre
vonatkozö informâciök, dokumentumok es valamennyi adat vedelmet. Ebben az
összefüggesben ugyanazokat az intezkedeseket teszik, mint amelyek sajât, azonos szintü
minösitett informâciöik vedelmehez szüksegesek. A felek a kicserölt informâciöknak az alâbbi
tâblâzatban szereplö megfelelö minösitesi szintet adjâk meg.

A Török Köztârsasâg
Kormânya tekintetöben

Magyarorszâg Kormânya
tekinteteben

Çok Gizli Top Secret Szigorûan titkos!

Gizli Secret Titkos!

Hizmete Özel Restricted Korlâtozott teijesztesü!

A Magyar Fel âltal a Török Felnek
"Confidential", törökül "Özel") a Törö!
vedeni.
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3. A minösftett informâciök es anyagok nem hozhatök nyilvânossagra, illetve nem oszthatök
meg harmadik fellel (vagy adhatök ât neki) az azokat âtadö Fel elözetes ı'râsbeli hozzâjârulâsa
nelkül.

4. A minösftett informâciök es anyagok csereje kizârölag kormânyközi csatomâkon vagy a
Felek âltal kijelölt biztonsâgi hatösâgok âital jövâhagyott egyeb csatomâkon keresztül
törtenhet. Az informâciö minösftesi szintjet az informâciöt szolgâltatö Fel hatârozza meg.
5. A Felek tovâbbra is felelösek maradnak a kicserelt minösftett informâciök ös anyagok
minösftösi szintjönek vedelmeert ös nyilvânossâgra hozatalânak megakadâlyozâsâert, mög e
megâllapodâs megszünöse utân is.
6. A Felek biztosftjâk az e megâllapodâs alapjân lötrehozandö vagy âtruhâzandö szellemi
tulajdonjogok hatekony vedelmet nemzeti jogszabâlyaikkal es olyan nemzetközi
szerzödesekkel összhangban, amelyeknek szerzödö felei. E megâllapodâs kereteben a szellemi
tulajdon a Szellemi Tulajdon Vilâgszervezetenek lötrehozâsâröl szölö, 1967. jûlius 14-en
Stockholmban alâirt egyezmeny 2. cikköben meghatârozott ertelemben ertendö.
7. A Felek biztosftjâk, hogy a minösftett informâciökhoz ös anyagokhoz valö hozzâföres a
szükseges ismeretek alapjân ös a megfelelö biztonsâgi ellenörzessel rendelkezö szemölyi
âllomâny szâmâra biztosftott legyen.
8. Abban az esetben, ha az e megâllapodâs vögrehajtâsa sorân kicserelt informâciök
vâratlanul nyilvânossâgra kerülnek, a tenyt felfedezö Fel haladöktalanul tâjekoztatja a mâsik
Felet a helyzetröl.

IX.CIKK
JOGIKERDESEK

1. Âltalânos szabâlykent, hacsak mâs nemzetközi megâllapodâsok, beleertve a NATO SOFA
VII. cikket, mâskönt nem rendelkeznek, a vendög szemölyi âllomâny es hozzâtartozöik a
Fogadö Fel âllamânak nemzeti jogszabâlyai es joghatösâga alâ tartoznak a Fogadö Fel területen
valö tartözkodâsuk alatt, beleertve a beutazâst, a tartözkodâst es a kiutazâst is.
2. Abban az esetben, ha a vendeg szemelyi âllomâny bârmelyik tagjât vagy hozzâtartozöjât
örizetbe veszik vagy letartöztatjâk, a Fogadö Fel haladöktalanul tâjökoztatja a Küldö Felet a
helyzetröl.
3. A Felek között hatâlyban levö egyeb nemzetközi megâllapodâsok serelme nelkül,
amermyiben a vendeg szemelyi âllomâny bârmely tagja vagy hozzâtartozöja a Fogadö Fel
területen nyomozâs vagy birösâgi eljârâs alâ kerül, jogosnlt minden âltalânosan elfogadott jogi
vödelemre, amely nem lehet kevesebb, mint a Fogadö Fel âllampolgârai âltal elvezett vedelem.
4. A vendeg szemelyi âllomâny tevekenysege megszüntethetö, ha az a Fogadö Fel
jogszabâlyait serti.
5. A vendeg szemelyi âllomâny köteles betartani a Fogadö Föl azon egysögeinek,
központjainak es intezmenyeinek szabâlyait, ahovâ beosztottâk. A Fogadö Fel illetökes katonai
hatösâgai a szolgâlat âltal megkövetelt mödon utasitâsokat adhatnak a parancsnoksâguk alâ
tartozö vendeg szemelyi âllomânynak.
6. A vendeg szemelyi âllomânyra a fegyelmi büntetesek tekinteteben a Küldö Fel nemzeti
jogszabâlyai irânyadöak.
7. A Küldö Fel vezetö szemelyi âllomânya, sajât nemzeti jogszabâlyaira figyelemmel,
felhatalmazâst kaphat arra, hogy a Küldö Fel szemelyi âllomânyâval szemben fegyelmi
intezkedöseket alkalmazzon a sajât katonai szolgâlati es fegyelmi jogszabâlyaik
rendelkezeseivel összhangban.
8. A vendeg szemelyi âllomâny es he^^prtozöik nem . vdıetnek^ reszt politikaitevekenysegben, es nem folytathatnak irâny^fev^epfSı^ğ.^t.
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X.CIKK

KÂRTERITESIIGENYEK

A kârteritesi igenyeket a NATO SOFA VIII. cikkevel összhangban keli kezelni,
amennyiben alkalmazhatö. Amennyiben a NATO SOFA nem alkalmazhatö, a jelen
megâllapodâs vegrehajtasa soran a kârten'tesi ig^nyek megteritesere a Fogadö Fel nemzeti
jogszabâlyait keli alkalmazni.

XI. CIKK

ADMINISZTRATIV KERDESEK

1. A vendeg szemelyi âllomâny es hozzâtartozöik e megâllapodas ertelmöben nem
rendelkeznek diplomâciai mentessegekkel Ğs kivâltsâgokkal.

2. A Felek elterö kölcsönös megâllapodâsa hiânyâban a Fogadö Fel a vendeg szemelyi
âllomânyt csak az e megâllapodâsban vagy a kesöbbi megâllapodasokban es megegyezesekben
meghatârozott feladatokkal blzza meg.

3. A vendeg szemelyi âllomânyra ugyanazok az adminisztrativ eljârâsok vonatkoznak, mint
a Fogadö Fel szemelyi âllomânyâra.
4. A Küldö Föl katonai szemölyi âllomânya jogosult sajât nemzeti egyenmhâjât viselni,
kiveve, ha az e megâllapodas keretöben alâirandö egyeb egyetertösi megâllapodâsokban,
jegyzökönyvekben es technikai megâllapodâsokban mâskent âllapodtak meg. A Fogadö Fel a
lehetö legnagyobb mertekben biztosı'tja a szolgâlat sorân bârmely tevekenyseg vegzesöhez
szükseges felszerelest.

5. A Küldö Fel fenntartja magânak a jogot, hogy szüksög eseten visszahivja a szemölyi
âllomânyt. A Fogadö Fel indoklâs nölkül kerheti a Küldö Felet, hogy vonja vissza vagy cserelje
le a szemelyi âllomânyt. Ebben az esetben a Fogadö Fel a katonai attase irodâin keresztül
kizârölag a szemelyi âllomâny cserejöre vonatkozö irâsbeli keresöt küldi meg a Küldö Föinek.
A Fogadö Fel a lehetö leghamarabb megteszi a szükseges intezkedeseket az erintett szemölyi
âllomâny visszaszâllitâsa ördeköben.

6. A kivötelnek minösülö adminisztrativ kördöseket az e megâllapodâs keretöben alâirandö
egyetörtösi megâllapodâsokban, jegyzökönyvekben vagy technikai megâllapodâsokban keli
meghatârozni.

7. A vendög szemölyi âllomâny ös hozzâtartozöik a Fogadö Föl szabâlyzatânak megfelelöen
igönybe vehetik a tiszti klubokat ös a helyörsögi üzleteket.
8. Amennyiben a vendög szemölyi âllomâny vagy annak hozzâtartozöja elhalâlozik, azt a
lehetö leghamarabb jelenteni keli a Küldö Föl ös a Fogadö Föl hatösâgainak. A halotti
bizonyitvânyt, boncolâst vagy egyöb szüksöges intözkedöseket a Fogadö Föl vögzi el. Körösre
a Küldö Föl köpviselöje is röszt vehet a boncolâson. A Felek konzultâlnak az elhımyt
S7â11ftâsânak megszervezösöröl. A Küldö föl tagjânak halâlâval kapcsolatos minden költsöget,
beleörtve a szâllitâst ös a temetkezösi költsögeket is, a Küldö Föl viseli.

9. A vendög szemölyi âllomânynak ös hozzâtartozöiknak kerülniük keli a kömyezetet
kârositö tevökenysögeket, a lehetö legnagyobb figyelmet keli forditaniuk a
kömyezetszennyezös megelözösöre, ös be keli tartaniuk a Fogadö Föl erre vonatkozö elöirâsait.



10. A kepzesnek es oktatâsnak a Fogadö fel jogszabâlyaival összhangban keli törtennie. A
Vendeg szemelyi âllomâny tagja, aki tanulmânyi kudarc, fegyelmezetlensdg, egeszsegügyi
probldmâk stb. mlatt nem tud reszt venni a kdpzdsben es oktatâsban, a Fogadö fel
jogszabâlyaiban meghatarozott vonatkozö eljârâsokkal összhangban elbocsâthatö a köpzesi es
oktatasi intezmenyekböl. Amennyiben a Felek szüksegesnek ıtelik, e megâllapodâson alapulö
jegyzökönyvek köthetök az eletveszelyes es szakertelmet igenylö kepzösekre (repülösi köpzes,
lögyakorlatok stb.).

XII. CIKK
egeszsegügyi szolgâltatâsok

1. A Küldö Fel biztositja, hogy a vendeg szemelyi âllomâny megfelelö egeszsögi âllapotban
legyen ahhoz, hogy az e megâllapodâs szerinti katonai együttmüködes területen vegzett
bârmely olyan tevekenyseget el tudjon vegezni, amelyre a Küldö Föl kijelöli öt. A Fogadö Fel
kerhet egöszsögügyi igazolâst, amely igazolja, hogy a vendeg szemölyi âllomâny egöszsögügyi
szempontböl megfelelö âllapotban van.

2. A Küldö Fel biztositja, hogy a vendeg szemelyi âllomâny ös hozzâtartozöik egöszsögügyi
szolgâltatâsainak ös esetleges egöszsögbiztositâsânak költsögeit ök maguk vagy a Küldö Föl
fedezi.

XIII. CIKK
PENZÜGYI KERDESEK

1. Âltalânos szabâlykönt a Küldö Föl felel az e megâllapodâs szerinti együttmûködösi
tevökenysögek elvögzösöre kijelölt vendög szemölyi âllomâny böröört, szâllâsâört, ellâtâsâört,
szâliftâsâört ös egyöb pönzügyi jogaiört.

2. A Fogadö Föl azonban sajât szabâlyzata alapjân dönthet ûgy, hogy a köpzösi ös oktatâsi
cölokra kijelölt vendög szemölyi âllomâny költsögeinek bizonyos elemeit fedezi, beleörtve, de
nem kizârölagosan a belföldi ös nemzetközi szâllitâst, a köpzösi ös oktatâsi költsögeket, a
szâllâst, az ellâtâst vagy a fizetöst.

3. A vendög szemölyi âllomânynak sajât ös hozzâtartozöi tartozâsait akkor keli
kiegyenlftenie, amikor vöglegesen elhagyja a Fogadö Felet. Sürgös kilöpös esetön a vendög
szemölyi âllomâny ös hozzâtartozöik tartozâsait a Küldö Föl fizeti ki a Fogadö Föl âltal
kiâllitandö, a kiadâsok összegöt feltüntetö ös az illetökes hatösâg âltal jövâhagyott dokumentum
szerint.

4. Eltörö megâllapodâs hiânyâban a köpzösi ös oktatâsi költsögeket amerikai dollârban keli
kiszâmitani, ös azokat a Küldö Föl helyi pönznemben fizeti ki a Fogadö Föl illetökes hatösâga
âltal meghatârozott bankszâmlâra a költsög összegöt feltüntetö ös az illetökes hatösâg âltal
jövâhagyott dokıunentum közhezvötelöt követö 60 (hatvan) napon belül, minden köpzösi ös
oktatâsi idöszak vögön.

5. A NATO SOFA vagy bârmely mâs alkalmazandö nemzetközi megâllapodâs
rendelkezöseire is figyelemmel, a vendög szemölyi âllomâny ös hozzâtartozöik a Fogadö Föl
hatâlyos adöjogszabâlyainak hatâlya alâ tartoznak belöpösük, tartözkodâsuk ös tâvozâsuk sorân.
6. A Fogadö Föl területön a missziö vögrehajtâsâhoz szüksöges szâllitâsi szolgâltatâsokat a
Fogadö Föl a viszonossâg elvönek ös a Fogadö Föl kapacitâsainak megfelelöen hatârozza meg,
hogy azok ingyenesek vagy dfjkötelesek.
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XIV. CIKK

VAM - ES ÛTLEVEL ELJARASOK

1. A NATO SOFA vagy bârmely mâs alkalmazandö nemzetközi megâllapodas
rendelkezeseire is figyelemmel, a vendeg szemelyi âllomânyra 6s a hozzatartozöikra a Fogadö
Föinek a külfoldieknek a Fogadö Fel területen valö tartözkodâsâra ös utazâsâra vonatkozö
rendelkezesei vonatkoznak.

2. A vendeg szemelyi âllomânyra es hozzâtartozöikra a Fogadö Fel orszâgâba valö belöpös
es az onnan valö kilepös sorân a Fogadö Föl vâm- es ûtlevelszabâlyai vonatkoznak. A Fogadö
Fel azonban jogszabâlyai kereteben minden lehetseges adminisztratfv könnyitöst biztosft.

XV. CIKK

A FELEK EGYEB NEMZETKÖZİ MEGÂLLAPODÂSOKBÖL SZÂRMAZÖ
KÖTELEZETTSEGEI

E megâllapodâs rendelkezesei nem erintik a Felek mâs nemzetközi megâllapodâsokböl
eredö jogait es kötelezettsegeit, es nem alkalmazhatök mâs âllamok erdekei, biztonsâga ös
területi integritâsa ellen.

XVI. CIKK
VITARENDEZES

1. Az e megâllapodâs vegrehajtâsâböl vagy ertelmezeseböl eredö bârmely vitât a felek közötti
konzultâciök es târgyalâsok ûtjân, a lehetö legalacsonyabb szinten keli rendezni, ös nem lehet
a rendezes celjâböl nemzeti vagy nemzetközi birösâghoz vagy harmadik felhez fordulni.
2. Ha a vita, a felmerülestöl szânu'tott 60 (hatvan) napon belül nem kerül rendezesre, a felek
30 (harminc) napon belül târgyalâsokat kezdenek. Ha a következö 60 (hatvan) napon belül nem
születik megoldâs, a Felek a XVIII. cikkben meghatârozott eljârâsnak megfelelöen
felmondhatjâk ezt a megâllapodâst.

XVII. CIKK
MÖDOSITAS ES FELÜLVIZSGÂLAT

Szükseg eseten bârmelyik Fel diplomâciai ûton javasolhatja e megâllapodâs mödositâsât
vagy felülvizsgâlatât. A mödosftâsok a XIX. cikkben elöirt eljârâssal összhangban lepnek
hatâlyba.

XVIII. CIKK
IDÖTARTAM ES FELMONDÂS

1. Ez a megâllapodâs 5 (öt) evig marad hatâlyban.
2. Amennyiben valamelyik Fel diplomâciai üton irâsban nem ertesiti a mâsik Felet
felmondâsi szândekâröl, e megâllapodâs automatikusan meghosszabbodik tovâbbi 5 (öt) eves
idötartamokra.

3. Bârmelyik Fel bârmikor irâsban, diplomâciai csatomâkon keresztül ertesitheti a mâsik
Felet a megâllapodâs felmondâsâra irânvulo szândekâröl. A mçgâff^Şdâs-İplmondâsâröl szölöertesitesek az ertesites megtetelet köv^«f^^îp^^enedik);i^oh âpl^li^talyba.
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4. E megâllapodâs felmondâsa nem ^rinti a folyamatban levö programokat ös
tevekenysögeket.

5. E megâllapodâs hatâlybalepesevel az 1995. oktöber 25-en alâirt Török Köztârsasâg
Kormânya es a Magyar Köztârsasâg Kormânya között a katonai kepzest es a hadiipari
együttmüködest erintö egyezmeny" hatâlyât veszti.

XIX.CIKK

RATIFIKALÂS ES HATAlYBA LEPES

1. Ez a megâllapodâs 30 (harminc) nappal az utolsö olyan îrâsbeli ertesı'tes kezhezvetelenek
napjât követöen lep hatâlyba, ameliyel a Felek diplomâciai ûton ârtesitik egymâst a
megâllapodâs hatâlybalâpesehez szükseges belso jogi eljârâsaik befejezeseröl.
2. Jelen megâllapodâs 2022. oktöber ..7rfr\,. -n köt eredeti
peldânyban, török, magyar es angol nyelven keszült, melyek mindegyike egyarânt hiteles. Jelen
megâllapodâs rendelkezeseinek elterö ertelmezese eseten az angol nyelvü vâltozat az irânyadö.

Fentiek tanûbizonysâgâul az alulı'rott, a kormânyaik âltal erre felhatalmazott megbı'zottak jelen
megâllapodâst alâırâsukkal lâttâk el.

A TÖRÖK KÖZTÂRSASÂG KORMÂNYA MAGYARORSZÂG KORMÂNYA
RESZERÖL RESZ^RÖL

ALAIRAS

NEY : Hulusi AKAR

BEOSZTÂS : nemzetvedelmi miniszter

w w r

ALAIRAS

NEY brBi czky Kristöf

BEOSZTÂS: honvödelmf^iniszter
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MILITARY FRAMEWORK AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

TÜRKİYE

AND

THE GOVERNMENT OF HUNGARY



MILITARY FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REFUBLIC OF TÜRKİYE AND
THE GOVERNMENT OF HUNGARY

PREAMBLE

The Govemment of the Republic of Türkiye and the Govemment of Hungary (hereinafter
referred to as the "Party" or the "Parties");

Reafifirming their commitment to the aims and principles of the North Atlantic Treaty 04
April 1949, the Agreement betvveen the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the
Status of Their Forces dated 19 June 1951 (hereailer "the NATO-SOFA") and the United
Nations Charter,

Emphasizing that cooperation in various military fields on the hasis of mutnal respect for
sovereignty and equality of hoth Parties shall contribute to the common interests and
economic efficiency of the Parties,

Expressing the need for improving the existing friendly relations between the Parties on
the hasis of national laws, intemational rules and agreements.

Have agreed upon the following:

ARTICLEI
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to provide a framework for relations and develop
cooperation between the Parties in the fields specified in ARTICLE IV.

ARTICLE 11
SCOPE

This Agreement shall be applied to the exchange of personnel, material, equipment,
information and experience in the fields specified in ARTICLE İV.

ARTICLE III
DEFINITIONS

The terms used in this Agreement shall have the following meanings:
1. "Sending Party" means the Party sending personnel, material and equipment to the
Receiving Party for the implementation of this Agreement,

2. "Receiving Party" means the Party hosting the personnel, material and equipment of
the Sending Party in its territory for the implementation of this Agreement.
3. "Guest Personnel" means the personnel who are the members of Armed Forces or the
Ministry of Defence and sent by one Party to the other Party for the implementation of this
Agreement.

4. "Dependents" means the spouse and children of the Guest Personnel whom they are
responsible for looking afler in accordance wi^' ' ' ' 'irjespective ̂ tîöhâ|îepsfetion.
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5. "Senior Personnel" means the most senior person among the Guest Personnel
authorized to supervise the activities of the military/civilian group sent within the scope of
this Agreement and appointed in accordance with the national legislation of the Sending
Party.

6. "Grant" means donation or transfer of a good or service free of charge.

7. "Service" means, in accordance with the Agreement betvveen the Parties, provision of
training, technical information, support, development, maintenance, repair, recovery, disposal,
port and eounselling support and allocation of ground, sea and air vehicles, equipment,
vveapons, buildings and estate on condition that the ovvnership is retained.

8. "Logistic Support" inciudes the sale, grant, exehange, allocation, leasing/hiring,
technological transfer and licensing of supplies and services.

9. "Classified information and Material" Oflficial information, document and material
that requires protection for national security. Therefore, it is regulated by the application of a
national security classification. This information may be in oral, visual, magnetic or printed
form, or in teehnological or device form inciuding information subject to Intellectual Property
Rights.

ARTICLE IV

FIELDS OF MILITARY CGGFERATION

The Cooperation betvveen the Parties shall inciude the follovving fields:

1. Military training and education:

a. Training (inciuding language education) education and courses in training and
education centers or other educational institutions to be determined by the Receiving Party,

b. On-the-job training at military units, headquarters and institutions,

e. Mutual/unilateral exchange of Guest Persoımel or training personnel betvveen
training and educational institutions,

d. Mutual contact visits and exchange of knovvledge for the improvement of training
and education.

2. Mutual participation in exercises/trainings or joint exercises actively or in an observer
capacity.

3. Defence industry.

4. Military cooperation and contact visits between the Armed Forces.

5. The organizational structure of the Armed Forces, the structure and equipment of
military units, personnel management.

6. Exchange of military intelligence.

7. Logistic cooperation or logistic support.

8. Military medicine and health services.

9. Communications, electronics, information systems and cyber defence.

10. Peacekeeping and humanitarian aid operations.

11. Exchange of knovvledge on military legal systems.

12. Mapping and hydrography.
■  -'ij
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13. Exchaııge ofpersonnel fer professional development.
14. Exchange of Guest Personnel, advisors and units.
15. Exchange of information and experience on military scientific and technological research
areas.

16. Scientific, social, cultural activities and sports.

17. Training and exchange of information and experience on counter against mines and
improvised explosive devices.
18. Training and exchange of experiences in search and rescue.
19. Military history, archives, publication/publishing and museology.

ARTICLE V
PRINCIPLES OF IMPLEMENTATION AND CGGPERATIGN

1. The Parties may carry out cooperation depending on their decisions in the following
ways:

a. Meetings and visits of the Ministers of Defence, Chiefs of General Staff and their
deputies or other officials authorized by the Parties,

b. Exchange of experience betvveen the experts of both Parties in various fields of
activities,

c. Organizing training, education and courses at a cost, fi-ee of charge or at reduced
cost in military units, headquarters or institutions,

d. Contacts betvveen similar military institutions,

e. Organizing joint discussions, consultations, meetings, and participating in courses,
symposiums and conferences,

f. Participating in military exercises inciuding real firing exercises, participating in
these military exercises as observers, organizing joint exercises,

g. Exchange of information and training materials,
h. Cooperation and assistance in donation, exchange, allocation, sale, leasing/hiring of

the goods and services in the inventory of the Parties and transportation service of the granted
material free of charge vvithin the fi-amework of the logistic cooperation or logistic support
and their technological transfer and granting licence.
2. The activities to be conducted vvithin the fi-amework of logistic cooperation or logistic
support shall be carried out in accordance vvith third-party transfer restrictions arising from
the agreements in effect that the parties have signed vvith other nations.
3. The Parties may conciude complementary memoranda of understanding, protocols and
arrangements for the implementation of this Agreement in accordance vvith the ratification
processes of the Parties under their national legislation and in conformity vvith the provisions
of this Agreement.

4. The cooperation shall be carried out by taking into consi4e|âti,(f^t^ hıutual interests and
needs of the Parties and on the hasis of ıreci
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5. The material, technical information and documents exchanged in the form of grants or in
retum for payment, or those produced jointly by the Parties in accordance with this
Agreement, other memoranda of understanding, protocols and arrangements shall not be
transferred to a third country without prior mutual consent.

6. In the event that the material to be granted vvithin the scope of this Agreement is
discarded, the Receiving Party shall inform the Sending Party in vvritten form.

ARTICLE VI

COMPETENT AUTHORITIES AND ANNUALIMPLEMENTATION PLANS

1. The competent authorities for the implementation of this Agreement are:

For the Govemment of the Republic of Türkiye; the Ministry of National Defence of the
Republic of Türkiye,

For the Govemment of Hımgary: the Ministry of Defence of Hungary.

2. The Parties shall prepare Aımual implementation Plans regarding joint activities for the
implementation of this Agreement. The Annual implementation Plans shall inciude the name,
scope, type, date, place, executing institutions, financial aspects and other details of the
activities to be carried out.

3. The cooperation betvveen the Parties shall be strengthened through reciprocal visits at ali
levels mentioned in the Armual İmplementation Plans.

ARTICLE VII
TRAINING/COURSE CONDITIONS

1. Training and education shall be given according to the conditions provided in the
legislation of Receiving Party.

2. A training request by the Sending Party shall be made through an official letter to the
Receiving Party, as a general rule at the latest in March of the year before the beginning of
training or course in accordance with this Agreement. Upon the receipt of the request, the
Receiving Party shall review it and inform the Sending Party of its reply, as a general rule not
later than July.

3. If there is an additional training request, this request shall be notified through an official
letter. The additional requests vvithin this scope may be inciuded in the planned requirements
to the extent possible and after the consultation between the Parties.
4. It is a fundamental principle to provide training in the language of the Receiving Party,
except for training given by the Receiving Party in English language. Hovvever, if requested
by the Sending Party and if deemed appropriate by the Receiving Party, trainings lasting less
than 3 (three) monÂs may be provided through an interpreter. In case training is provided
through an interpreter, the Sending Party shall assign sufficient number of interpreters for the
personnel to be sent for training. The costs of the translation/interpreter for training pıuposes
shall be met by the Sending Party.
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5. The Sending Party shall inform the Receiving Party of the final decision on the
participation in training, number of guest personnel sent for training/course, flight data and
other information at least 45 (forty-five) days before the beginning of training in order to
enable the Receiving Party to make necessary arrangements. In the event that the notifications
are not made in due time, the Receiving Party shall have the right to postpone the
course/training request to a later date or completely cancel it.

6. Training of the Guest Personnel shall be provided in accordance with the programs of the
military institutions or units where training is given. If the course subjects cover those matters
relating to national security, restrictions may be imposed in this respect.

7. The Receiving Party shall state which equipment and materials it will provide for the
Guest Personnel necessary during training and which of them will be retumed to the
Receiving Party at the end of training.

8. Guest Personnel shall be selected by the Sending Party according to the criteria
determined by the competent authority of the Receiving Party. Guest Persoımel who do not
satisfy the criteria determined by the Receiving Party may not be accepted for the training and
education.

9. Matters regarding the type of examination and training shall be determined by the
Receiving Party.
10. Guest Personnel who are sent to attend training/courses, have fully completed the
specified training/course program, succeeded in the exanıinations organized according to
training/course conditions and successfully developed thesis/projects shall be avvarded a
certificate indicating that they have completed the appropriate specialization or training
program (academic degree).

ARTICLE VIII
security of classified information and MATERİAL

1. Ali classified information, doctıments, physical and intellectual property rights and the
military material provided or produced ımder this Agreement shall be exchanged, used and
protected for their own purposes according to the subsequent memoranda of understanding,
protocols and arrangements to be conciuded between the Parties.
2. The Parties, in accordance with their national legislation, shall ensure the protection of
information, documents, and ali data on the materials and equipment to be exchanged within
the scope of the implementation of this Agreement or performance of the joint activities. In
this context, they shall take the same measures as the ones necessary for the protection of
their own classified information of the same level. The Parties shall give the exchanged
information the appropriate classification level as shown in the table below.

For the Govemment of
the Republic of Türkiye

For the Govemment of
Hungary

Çok Gizli Top Secret Szigorûan titkos!
Gizli Secret Titkos!

Hizmete Özel Restricted Korlâtozott teijesztösü!

In case of inforı^^gn classified by the Hungarian Party as "Bizalmas!" (Meaning
"Confidential" in^jtîg|s|| in TurkisM#dî^^^iqMed to the Turkish Party, the,TMİdsh
Party will handlts protefcr.^ &cret/Gij^® * -l-fy



3. The classified inforaıation and material shall not be disclosed to or shared with (or
transferred to) a third party without the prior vvritten consent of the Party providing them.

4. The classified information and material shall only be exchanged through inter-
govemmental channels or other channels approved by the security authorities designated by
the Parties. The classification level of the information shall be determined by the Party
providing the information.
5. The Parties shall continue to be responsible for the protection and prevention of the
release of the classification level of the exchanged classified information and material even
after the termination of this Agreement.
6. The Parties shall ensure effective protection of the rights for intellectual property to be
created or transferred under this Agreement in accordance with their national legislation and
intemational treaties to which they are a party. In the context of this Agreement, intellectual
property shall be ımderstood as described in Article 2 of the Convention Establishing the
World intellectual Property Organization, done at Stockholm on 14 July 1967.

7. The Parties shall ensure that access to the classified information and materials is given
according to need-to-know hasis and to the persormel having appropriate security clearance.
8. İn the event that the information exchanged in terms of implementing this Agreement is
unexpectedly disclosed, the Party discovering the fact shall immediately inform the other
Party of the situation.

article IX
LEGAL MATTERS

1. As a general rule, unless other intemational agreements, inciuding NATO SOFA Article
Vll provide otherwise, Guest Personnel and their Dependents shall be subject to the national
legislation and jurisdiction of the state of the Receiving Party during their presence in the
territory of the Receiving Party, inciuding entry, stay and exit.
2. İn the event that any of Guest Persormel and their Dependents are detained or arrested,
the Receiving Party shall promptly inform the Sending Party of the situation.
3. Without jeopardy to other intemational agreements in force between the Parties, in the
event that any of the Guest Persormel and their Dependents faces a legal investigation or trial
in the Receiving Party, he or she shall be entitled to ali generally accepted legal protection
which shall be no less than that enjoyed by the nationals of the Receiving Party.
4. The activities of the Guest Persormel may be terminated if they violate the laws of the
Receiving Party.

5. Guest Persormel shall obey the mles in the units, headquarters and institutions of the
Receiving Party they are assigned to. The competent military authorities of the Receiving
Party may give orders to the Guest Personnel under their command as required by the duty.
6. Guest Persormel shall be subject to the national legislation of the Sending Party for
disciplinary penalties.

7. Subject to their national laws, Senior Persormel of the Sending Party may be authorized
to apply disciplinary measures on Sending Party persormel in accordance with the provisions
of their respective rıplit^;ser^rcç laws and disciplinary laws.

•!- r '"'A ...8. The Guest Ppfşt^erMd^theti^jDe]^^ engage in any political activity ör
conduct any actiyitîesagî^rîsî'the^ecer'^'**"'^' '' ^Party



ARTICLE X

COMPENSATION CLAIMS

Claims will be dealt with in accordance with Article VIII of the NATO SOFA, if
applicable. When NATO SOFA is not applicabie, the national legislation of the Receiving
Party shall be applied to the compensation of claims during the implementation of this
Agreement.

article XI

ADMINISTRATIVE MATTERS

1. The Guest Personnel and their Dependents shall not have any diplomatic immunities and
privileges under this Agreement.

2. Unless otherwise agreed mutually by the Parties, the Receiving Party shall not assign
Guest Personnel to the duties other than those specifîed in this Agreement or in subsequent
agreements and arrangements.

3. The Guest Personnel shall be subject to the same administrative procedures as their
counterparts in the Receiving Party.

4. The military personnel of the Sending Party shall have the right to wear their own
national uniform unless othenvise agreed in other memoranda of understanding, protocols and
technical arrangements to be signed within the framevvork of this Agreement. TTıe Receiving
Party shall provide, to the extent possible, the necessary equipment for the performance of
any activity during the duty.
5. The Sending Party shall reserve its right to cali back its personnel when it deems
necessary. The Receiving Party may request the Sending Party to withdraw or replace its
personnel without giving any reason. In this case, the Receiving Party shall send the Sending
Party through the offices of military attache only its vvritten request regarding the replacement
of the personnel. The Receiving Party shall take the necessary measures as soon as possible
for the retum of the related personnel.
6. Administrative matters which constitute exceptions shall be specifîed in memoranda of
understanding, protocols or technical arrangements to be signed within the fi*amework of this
Agreement.

7. The Guest Personnel and their Dependents may benefît fi-om the officers' clubs and
military commissaries within the fi-amevvork of the regulations of the Receiving Party.
8. In the event that any of the Guest Personnel and their Dependents dies, it shall be
reported to the Sending Party and Receiving Party authorities as soon as possible. Death
certifîcate, autopsy or other necessary measures will be conducted by the Receiving Party.
Upon request, representative of the Sending Party may also attend the autopsy. The Parties
shall consult to arrange the transport of the deceased. Ali costs, inciuding transportation,
funerary costs, relating to the death of a member of the Sending Party will be paid by Sending
Party.

9. The Guest Personnel and their Dependents shall avoid the actions that may harm the
environment, shall pay utmost attention to the prevention of environmental pollution and shall
comply with the regulations of the Receiving Paj^ in this matter.
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10. Training and education shall be given in accordance with the legislation of the Receiving
Party. The Guest Personnel who are unable to attend training and education due to academic
failure, lack of discipline, medical problems, ete. may be discharged from training and
education institutions in accordance with the relevant procedures specified in the legislation
of the Receiving Party. If deemed necessary by the Parties, protocols based on this Agreement
may be conciuded for training which are life threatening and require expertise (flight training,
shooting drills, ete.).

ARTICLE XII

medical SERVİCES

1. The Sending Party shall ensure that the Guest Personnel shall be in good health condition
to perform any activity for the field of military cooperation under this Agreement to which
they will be assigned by Sending Party. The Receiving Party may request a medical report
showing that they are medically in good condition.

2. The Sending Party ensures that the costs of the health services and any health insurance
for the Guest Personnel and their Dependents shall be covered by them or by the Sending
Party.

ARTICLE XIII
FINANCIAL MATTERS

1. As a general rule, the Sending Party shall be responsible for the salary, lodging,
boarding, transportation and other financial rights of the Guest Personnel assigned to conduct
the cooperation activities under this Agreement.
2. However, the Receiving Party based on its own regulations may decide to cover certain
elements of the costs for the Guest Personnel assigned for training and education purposes,
including but not limited to domestic and intemational transportation, training and education
costs, lodging, boarding or salary.

3. The Guest Personnel shall clear their ovvn debts and those of their Dependents' when
they leave the Receiving Party permanentiy. In case of an emergency withdrawal, the debts of
the Guest Personnel and their Dependents shall be paid by the Sending Party according to the
document to be issued by the Receiving Party indicating the amount of expense and approved
by the relevant authority.
4. Unless othenvise agreed, training and education costs shall be calculated in U.S. Dollar
and paid in local currency by the Sending Party to the bank accoımt determined by the
competent authority of the Receiving Party within 60 (sixty) days following the receipt of the
document indicating the amount of expense and approved by the relevant authority at the end
of every training and education period.
5. Subject to the provisions of the NATO SOFA or any other applicable intemational
agreement, the Guest Personnel and their Dependents shall be subject to the tax law effective
in the Receiving Party during their entry, stay and departure.
6. Transportation services that are necessary to conduct the mission in Receiving Party
territory is to be determined as either free of charge or charging a fee by the Receiving Party
in accordance with4he;pi;jnciple of recipraftıV ^Jard^e capabilities of the Receiving Party.



ARTICLE XIV

CUSTOMS AND PASSPORT PROCEDURES

1. Subject to the provisions of the NATO SOFA or any other applicable intemational
agreement, the Guest Personnel and their Dependents shall be subject to the regulations of the
Receiving Party regarding the residence and travel of foreigners in the territory of the
Receiving Party.

2. The Guest Personnel and their Dependents shall be subject to the customs and passport
regulations of the Receiving Party during their entry into and exit from its country. However,
the Receiving Party shall provide ali possible administrative facilities within the framework of
its legislation.

ARTICLE XV

COMMITMENTS OF THE PARTIES ARISING FROM OTHER

INTERNATIONAL AGREEMENTS

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and commitments of the
Parties arising ffom other intemational agreements and shall not be used against the interests,
security and territorial integrity of other States.

ARTICLE XVI

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute arising from the implementation or interpretation of this Agreement shall be
settied by consultations and negotiations between the Parties at the possible lowest level and
shall not be referred to any national or intemational tribunal or to any third party for the
settlement.

2. If the dispute is not resolved within 60 (sixty) days from the date of occurrence, the
Parties shall begin negotiations within 30 (thirty) days. If no solution is achieved within the
following 60 (sixty) days, the Parties may terminate this Agreement in accordance with the
procedure specifîed in ARTICLE XVIII.

ARTICLE XVH

AMENDMENT AND REVIEW

Either Party may propose amendment or review of this Agreement through diplomatic
channels, if deemed necessary. The amendments shall enter into force in accordance with the
same procedure as prescribed under Article XIX.

ARTICLE XVHI

DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years.

2. Unless one of the Parties notifies the other Party in writmg through diplomatic channels
of its intention to terminate it, this Agreement shall be extended automatically for successive
periods of 5 (five) years.

3. Either Party may notify its intention to terminate the Agreement to the other Party in
writing through^,^plpîîpalie^^channels Notifications on termination oî the
Agreement shaJ^öe effiot^l pfrÇninetyj^^s î(ftı|J^^^gtification is made.
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4. The termination of this Agreement shall not affect the ongoing programs and activities.

5. Upon entry into force of this Agreement, the "Agreement Between the Govemment of
the Republic of Turkey and the Govemment of the Republic of Hungary Conceming Military
Training and Defence Industrial Co-operation" signed on October 25, 1995 shall be
terminated. *

ARTICLE XIX

RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force 30 (thirty) days after the date of receipt of the last

written notification by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the

completion of their intemal legal procednres required for the entry into force of the

Agreement.

2. This Agreement was done in .BiO.M.'Vît.., on .ZrU.ı.A.^. 2022, in two original copies in
Turkish, Hımgarian and English langnages, ali texts being equally authentic. In case of
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

In vvitness vvhereof the undersigned, being duly authorized by their respective Govemments,
have signed this Agreement.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE republic OF TÜRKİYE

SIGNATUREV / v

NAME ; Hulusi AKAR

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF HUNGARY

SIGNATURE :

NAME : Szala

TITLE : Minister of National Defence TITLE

czky Kristöf

: Minister of Defence
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